Terror4D Sala (Vudú)
Escenografía: El público entra al plató-auditorio donde va a comenzar la grabación del programa. La platea está iluminada con luz de sala, y el plató (con iluminación de cámaras) tiene como elemento central una gran pantalla (donde proyectaremos en 2D). Inicialmente, sobre la pantalla, está proyectado mediante un gobo el logotipo del programa. La pantalla está integrada dentro de la escenografía y, a la derecha de esta, hay un pequeño set, con unos sillones y una mesita, preparado para entrevistas. Hay un pequeño monitor en el suelo dirigido hacia los sillones, con la misma señal que la pantalla. A la izquierda, hay otro pequeño set decorado con elementos de la temática del programa (en este caso de vudú), con un pequeño altar, unas jaulas de madera vacías, unos cuencos, unos muñecos vudú, velas y unas cuantas imágenes y estampas religiosas.
Entre medias de los dos sets y por delante de la pantalla hay una mesa rodante con un monitor de televisión mirando hacia el público (real), dos sillas plegables de dirección, una grúa con cámara (cabeza caliente, atrezo), una cámara fija sobre trípode (atrezo), y en el suelo una cámara móvil (real). La señal de la cámara móvil se envía a los monitores.
A la altura de la primera fila del público, pegadas cada una a una pared lateral, hay dos torres (estructura de andamiaje) con la parte superior forrada en tela, a modo de palcos técnicos, y por la que sobresale la lente zoom (atrezo) perteneciente a la supuesta cámara que graba desde cada una de las torres. En la parte superior de estas mismas torres, mirando hacia el público, hay dos monitores grandes de televisión (reales).
Por el suelo se pueden ver numerosos cables y mangueras. En el techo del plató, está la parrilla de iluminación con los focos necesarios para iluminar tanto al plató como al público, y algunos focos de atrezo.
Los dos sets, y la escenografía, están montados sobre una plataforma deslizante. La pared de fondo que sirven de respaldo a los sets, está adosada a la plataforma de forma tal que una vez retirada, permite ver la cueva que está detrás.  En la cueva, surgen varias estalagmitas con una cierta altura, seccionadas en varios trozos y con tiraje en su interior (para facilitar su derrumbe y reconstrucción). En el suelo del escenario, por delante de estas estalagmitas hay varias salidas de humo. La zona de pared, sobre la que está la pantalla, que sobresale quedando a la vista del público, también está decorada simulando pared de cueva.  Estos tramos de pared están cubiertos, al empezar el espectáculo, por cortinas negras, que en el momento oportuno se abrirán ocultándose en los laterales.
Una pantalla 3D se encuentra oculta en el techo y aparecerá luego de un apag´ón provocado por el guión.
El regidor les recibe, con apremio, y les invita a ocupar sus asientos (tal y como previamente se les ha informado en los monitores de entrada).

Esto de dice para evitar que los primeros se sienten en el centro de la fila y entorpezcan el paso del resto del público.
Regidor

(A gritos, dirigiéndose al público)

-Buenas tardes/días/noches, y bienvenidos a esta grabación. Por favor no se detengan y pasen hasta las butacas del final.  -Tenemos poco tiempo, por favor no se detengan.

(Dirigiéndose por cascos a realización)

-Espero instrucciones, pero creo que el cámara 2 tiene problemas.

SE INICIA LA SECUENCIA DE TIEMPOS QUE CONTROLA EL PRE-SHOW Y EL SHOW
Se cierran puertas de acceso

REALIZADOR

(Voz en off)

(A público)

-OK, Señoras, señores, Bienvenidos a Terror 4D Experience, soy el director y realizador de este programa. Durante esta grabación, ustedes van a vivir en directo un rito vudú. Todos estos rituales están basados en la sugestión, y para evitar problemas de programas anteriores, les queremos advertir de los peligros que esta puede generar en nosotros. Por eso, a la entrada, se les han entregado unas gafas polarizadas que les servirán como barrera y protección. Mucha atención, por favor. En caso de que estén siendo sugestionados, los s'ntomas que van a percibir son: primero, una cierta visión borrosa, a continuación comenzarán a ver las imágenes dobles, y esta doble imagen es posible que vaya acompañada de un ligero mareo. En caso de que noten alguno de estos síntomas, pónganse las gafas de inmediato y no se las quiten hasta el final de la grabación. Y por favor, sigan en todo momento las indicaciones que les vaya dando el regidor. Muchas gracias por su atención.

Realizador

(Voz en off)

(A público)

-OK, Buenos días/tardes/noches señoras y señores. Por favor, sigan las indicaciones que les vaya dando el regidor…

(A técnicos)

-Atentos los técnicos. Todos a sus puestos, probamos planos.

(A regidor)

-Freddy, por favor, que el público se siente y se coloque los cascos para la traducción simultánea.

Regidor

(A gritos, dirigiéndose hacia el público)

-Ya lo han oído, vayan sentándose, pro favor, y colóquense los auriculares que tienen en sus butacas.

En los monitores se empiezan a ver diferentes planos y enfoques de cámaras.  (Grabados previamente).

El presentador, con el guión en sus manos, está paseando por escena y ensayando textos. La maquilladora le da los últimos retoques y luego ésta se va a hablar con el operador de la cámara fija.

Realizador

(Voz en off)

-Dadme planos del público, por favor.

Se apagan las luces de la sala y se encienden cegadoras o cuarzos al público. La cámara móvil enfoca al público, y este se puede ver en los monitores.

REALIZADOR

(Dirigiéndose al presentador)

-J.R. ¿todo listo por tu parte?

Presentador

-Sí, todo listo.

Realizador

(Voz en off)

-Muy bien, ocupa tu sitio, por favor.

El presentador se dirige al set de las butacas y se sienta enfrente de la cámara fija.

PRESENTADOR

(Al público)

-Una vez que comience la grabación, les recuerdo que nadie podrá abandonar el plató. Esto es una conexión en directo y no controlamos las imágenes que nos van a llegar… El programa no se hace responsable de lo que pueda ocurrir, por lo tanto si alguna persona no se siente capaz de superar esta experiencia, este es el momento para abandonar.

(Pequeña pausa)

-OK, bajo su propia responsabilidad, comenzamos…

REGIDOR

(Gritando a técnicos)

-Ya habéis oído, todos a sus puestos.

Silencio.

(Gritando a público)

-Silencio. Estén atentos, y cuando yo diga, aplaudan...

(Gritando a público)

Todas estas acciones se realizan en simultáneo mientras el público se acomoda
Se apagan las luces del público, se apaga la luz del set vudú, quedando únicamente iluminado el set de entrevistas

Regidor

(Gritando)

-¡Silencio!… ¡Grabamos!..

En los monitores entra la carátula del programa y sintonía de fondo.  El regidor comienza a aplaudir incitando al público a seguirle, en los monitores toma en directo del público aplaudiendo, sobre el final de los aplausos, comienza a hablar el presentador

Presentador

(Playback)

(Con voz profunda e intrigante)

-Buenas noches y bienvenidos a Terror4D…

El regidor hace señas al público para que deje de aplaudir

El gobo del logotipo de Terror4D se apaga, y en pantalla, como ilustración del discurso, se proyectan ocho diapositivas durante cinco segundos cada una, mostrando diferentes secuencias de un rito vudú.

PRESENTADOR

-Por primera vez en la historia de la televisión, hemos conseguido infiltrar a dos de nuestros reporteros dentro de una de las sectas vudú más destructivas que se conocen.

-Desde el corazón de Haití, vamos a vivir una experiencia única. Una experiencia capaz de herir su sensibilidad. ¿Se atreven?

-Vudú, superstición o realidad, secta o religión, mito o magia negra…

(Suena cortinilla de dramatización musical)

-Mientras esperamos la conexión con el satélite, les voy a dar dos definiciones: houngan, sacerdote vudú.  Boccor, sacerdote vudú… ¿Cuál es la diferencia?

-Para contestar a esta pregunta e intentar descifrar los secretos más ocultos de esta extraña religión, tenemos con nosotros a uno de los 

sacerdotes vudú de mayor prestigio internacional.

-Señoras, señores, demos la bienvenida al profesor Niawara.

(Suena cortinilla musical)

El regidor, por señas, pide aplausos al público

Vuelve gobo a pantalla

Se encienden luces cegadoras a público, se enciende iluminación set vudú, se apaga la iluminación del set de entrevistas.

Cámara móvil empieza a tomar al público, cámara fija y cabeza caliente giran al set vudú.

El regidor hace una seña al invitado para que salga y gesticula hacia el público para que mantengan el aplauso.

El profesor Niawara entra solemnemente en escena con una gallina viva entre sus manos, y se sitúa por delante del altar del set vudú. Sobre el altar hay una jaula vacía, y al lado de esta, un pequeño recipiente de barro

Playback en francés y Traducción Simultánea al español, con acento francés, por auriculares
PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

–Gracias, muy amables.

-Para que puedan entender mejor mi religión, 

(a presentador)

…y contestando a su pregunta, 

(a público)

…permítanme que les muestre la diferencia.  Los boccors son aquellos sacerdotes que consiguen su poder invocando a los espíritus-loas malignos por medio de la destrucción… 

(arranca la cabeza de la gallina.)

-Por medio de la muerte...

El profesor muestra la cabeza y el cuerpo del animal por separado e introduce la cabeza dentro del recipiente de barro que hay sobre el altar y sujetando el cuerpo de la gallina por las patas, introduce la parte decapitada del cuello en el recipiente.

PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

-Pero los houngan conseguimos nuestro poder por y para… ¡la vida…!

El profesor saca la gallina del barreño, y esta ha vuelto a la vida

El regidor inicia aplausos.

Se encienden luces cegadoras al público, iluminación de set de entrevistas.

Cámara móvil toma al público, cámara fija y cabeza caliente giran a set de entrevistas.

Mientras se escuchan los aplausos, el profesor mete la gallina en la jaula, y siguiendo las indicaciones del regidor, camina hacia el set de entrevistas.

El regidor hace gestos al público para mantener el aplauso. Cuando el invitado se sienta junto al presentador, el regidor le coloca los auriculares de traducción simultánea.

Se apagan luces cegadoras al público, se apaga iluminación set vudú, el regidor da entrada al presentador y para los aplausos.

Presentador

(Playback)

(Dirigiéndose a cámara)

-Realmente impresionante y contundente la contestación que el profesor ha dado a nuestra pregunta.

(Dirigiéndose al invitado)

-Profesor Niawara, muchas gracias y bienvenido a este programa.

Después de cada contestación del presentador, y previa a la respuesta del profesor Niawara, habrá un silencio (pausa de traducción)
Colocando su mano en el auricular de su oreja, y dirigiéndose al profesor

PRESENTADOR

-Discúlpeme profesor, pero me comunican… que ya tenemos conexión con nuestros reporteros, así que antes de entrevistarle, le pediría que nos fuera comentando las imágenes que vayan llegando.

PRESENTADOR

(Dirigiéndose al público y mostrando unas gafas polarizadas)

-Pero antes de comenzar, debo recordar al público del plató la forma de evitar los peligros de la sugestión. Si en algún momento perciben visión borrosa o doble imagen, pónganse inmediatamente las gafas que les hemos entregado.
PRESENTADOR

(Dirigiéndose al invitado, le entrega unas gafas)

-Profesor, si es tan amable…
Invitado y presentador dejan las gafas sobre la mesa.Los técnicos se colocan las gafas sobre la cabeza.
PRESENTADOR

(Dirigiéndose a cámara)

-Y ahora sí, compañeros, cuando sea posible, por favor, pasar las imágenes a plató.

Baja la luz del set de entrevistas, se apaga el gobo con el logotipo del programa, y se empiezan a ver en la pantalla las primeras imágenes recibidas desde Haití, con interferencias, nieve y sin sonido

Presentador

(Playback)

-Mientras tratamos de mejorar la imagen, comentarles que por medio de las cámaras que ocultan nuestros reporteros, vamos a asistir a un ritual maligno realizado por un boccor, una ceremonia de Iniciación que rara vez se celebra y a la que muy pocos pueden tener acceso.

Comienza proyección en 2D. Todo se toma desde dos “cámaras ocultas”, en planos subjetivos desde la posición cambiante de los reporteros.
Todas las intervenciones en vivo en el plató, se producen simultáneamente a las imágenes que estamos viendo en pantalla.
Presentador

-Mientras nuestros compañeros ajustan la imagen, profesor, por favor, explíquenos que significado tiene este baile al que estamos asistiendo… 

Playback en francés y Traducción Simultánea al español, con acento francés, por auriculares

PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

–Ese muñeco alrededor del que todos giran, es el Engun-gus y es movido por el fantasma de los muertos.

Según la tradición, toda persona que sea tocada por él pierde su alma. La gente no baila con él, se aparta de su camino intentando evitar su contacto.

(Al presentador)

(P.N. en francés)

–No escucho bien, no recibo sonido...

Presentador

-Compañeros, ¿podéis pasarnos el audio a plató?

PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

–Creo que vamos a asistir a algún tipo de trance alucinatorio, pero no sé muy bien con qué objeto...

Sobre el desgarrador grito de la víctima entra el sonido a todo volumen en plató.

Momento del impacto sonoro con la entrada a volumen alto del audio en plató.

El invitado y el presentador pegan un pequeño respingo en sus asientos.

Presentador

(Con tono enfadado)

-Intentemos ajustar los volúmenes, pro favor…

(Al público)

-Ruego al público de sala que disculpe este incidente …

(Al profesor Niawara)

-Cuando usted quiera, puede continuar…

Profesor Niawara

(P.N. en francés)

–Lo que estamos viendo ahora es un rito de iniciación, lo que en su religión sería un bautismo...

Presentador

-Estará conmigo, profesor, en que hay una gran diferencia entre utilizar agua y utilizar sangre…

PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

–Es obvio; pero nuestra religión procede de culturas tribales en las que el vínculo de unión entre la vida y la muerte está representado por la sangre, siendo considerada como un símbolo de purificación para el espíritu.

(Con tono de sorpresa)

(P.N. en francés)

–¡Esto es imposible! No me puedo creer que haya tocado al Engungus; es la peor maldición que puede tener...

Presentador

(Con cierta perplejidad)

-¿Por qué profesor?

Profesor Niawara

(P.N. en francés)

–Ahora mismo esta persona será considerada un zombie vudú, es decir, un vivo al que su alma ya no le pertenece...

Presentador

-¿Y a quién pertenece? ¿Dónde se supone que está?

Profesor Niawara

(P.N. en francés)

–En este caso, su alma está en poder del Engun-gus, de camino al mundo de los espíritus, siempre y cuando que un boccor no se interponga en su camino…

PRESENTADOR

(Con tono escéptico)

-¿Y de qué forma puede un sacerdote boccor interponerse en el camino de un alma?

Profesor Niawara

(P.N. en francés)

–Para apoderarse del alma de una persona, el boccor utiliza una vasija fabricada con barro y sangre, de la cual se cuelga un objeto personal de la víctima. Mediante un rito vudú, se atrapa entonces su alma dentro de la vasija.  

(P.N. en francés)

–¡Esas son!  ¡Esas son las vasijas de las que les hablo!¡Ahí están las almas de las víctimas!

PRESENTADOR

(Mientras el profesor se sirve y bebe un poco de agua)

-Lo que estamos viendo ahora es, quizá, la parte del vudú más conocida. Entiendo que esas mujeres están fabricando los muñecos vudú que luego se utilizarán para beneficiar o maleficiar a las personas...

Profesor Niawara

(Dejando el vaso de agua sobre la mesa y como un comentario de pasada)

(P.N. en francés)

–Efectivamente. También están fabricando algún tipo de pócimas…

(Cambiando el tono a preocupado)

(P.N. en francés)

–Pero sigo sin entender el objeto de este ritual…

PRESENTADOR

(Interrumpiéndole)

-Supongo que a medida que nos lleguen las imágenes, iremos entendiendo mejor lo que estamos viendo…

PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

–Sí, por supuesto, pero lo que quiero es felicitarles por esta transmisión. En todos mis años de sacerdocio vudú, es la primera vez que asisto a un ritual de tal magnitud… –…Por ejemplo, a esto me refería.  No es común que una persona que ha sido tocada por el Engun-gus, sea sometida a esta maldición… A no ser, como comentábamos, que el boccor le quiera robar el alma…

En este momento, el presentador y el invitado se quedan en silencio mirando la pantalla.

PROFESOR NIAWARA

(Levantándose bruscamente de la silla, muy nervioso y excitado)

(P.N. en francés)

–Esto no es un rito vudú, tienen que sacarles de allí, están en peligro…

(Remarcando las palabras y dirigiéndose al presentador, que también se ha levantado y le mira perplejo)

(P.N. en francés)

–¡Esto es una invocación vudú...!

Presentador

(Dirigiéndose al profesor para calmarle)

-Tranquilícese profesor…

Profesor Niawara

(Gritando fuera de sí)

(P.N. en francés)

–¡Saquéenles de allí, saquéenles de allí…!

PRESENTADOR

(Intentando razonar)

-Profesor, ellos no nos oyen, no podemos sacarles de allí…

PROFESOR NIAWARA

(Gritando fuera de sí)

(P.N. en francés)

–¡Pues paren la transmisión!

El regidor le está haciendo señas al invitado para que se calme.

REALIZADOR

(voz en off)

(Con tono autoritario)

-¿Se puede saber qué está pasando?

Profesor Niawara

(Gritando fuera de sí)

(P.N. en francés)

–¡Tienen que parar esta emisión, estamos en peligro!

Realizador

(voz en off)

(Pidiendo explicaciones)

-¿En peligro… de qué?

Profesor Niawara

(Gritando fuera de sí)

(P.N. en francés)

–No conocen el poder de los boccors…

Empuja al presentador, que ha ido a calmarle, que cae sobre el sofá.

PROFESOR NIAWARA

(P.N. en francés)

–Vienen por nosotros… Estamos en peligro… 

REALIZADOR

(voz en off)

(Dirigiéndose al regidor)

-Freddy, encárgate de la situación, por favor.

El regidor se acerca al invitado y le coge de un brazo, el presentador le ayuda, y entre los dos le sacan del plató.

Profesor Niawara

(Gritando al público)

(P.N. en francés)

–Salgan de aquí, salgan de aquí, todavía están a tiempo…

Traductora_

(En español, con acento francés y por auriculares)

(Con voz entrecortada y nerviosa, sobre los gritos del profesor Niawara)

-Señores, interrumpo momentáneamente mientras espero instrucciones. Por favor, no se quiten los auriculares y permanezcan a la escucha.

Se interrumpe la traducción simultánea.

Realizador

(voz en off)

(Con tono autoritario)

-Continuamos la grabación, por favor, permanezcan en sus asientos hasta que les avisemos. Disculpen este pequeño incidente, y muchas gracias por su colaboración.

El sonido de la transmisión, que estaba en segundo término, sube a primer término.

El Boccor realiza el Sacrificio en pantalla, algunos focos del plató explotan, cayendo algunas chispas y apagándose todas las luces de sala, quedando ésta iluminada sólo por la proyección.  El operador de la cámara móvil, que tenía la cámara apoyada en el suelo y estaba siguiendo la transmisión en cuclillas, al igual que el otro cámara, salen corriendo del plató.

Inmediatamente, se empieza a escuchar, desde los laterales, como las puertas del plató se van cerrando secuencialmente y con gran estruendo, quedando el público ‘encerrado’, con la conexión establecida y en poder del Gran Boccor.

El Gran Boccor coloca la cámara que lleva en la mano derecha sobre el muñeco.  Se inclina sobre la cámara 1, saca de su cintura un afilado estilete y con éste, atraviesa la cámara y el muñeco, provocando un pequeño chispazo.

EFECTO 4D

En ese mismo instante, en el patio de butacas, el público siente el pinchazo en su espalda.

Este efecto va variando de doble poca imagen a mucha doble imagen, de manera que veremos imágenes más distorsionadas y otras menos.  Para el espectador, es como is fuera un desenfoque de us propia vista.
EFECTO 4D 

Todo el auditorio y la pantalla queda a oscuras.

Un bronco y desagradable sonido de rocas deslizándose suena en la sala, y la escenografía del plató de televisión gira y se transforma en una prolongación de la cueva.

Un fuerte olor a incienso y a quemado invade el patio de butacas.

PROYECCIÓN 3D

Toda la escenografía de estudio de TV se oculta para dejar libre toda la pantalla que formará por proyección 3D la escenografía de la cueva similar a la recibida via satelite.

Vemos como se aproximan desde lejos un grupo de ratas que flotan en el auditorio.

EFECTO 4D

El público, de forma escalonada, va sintiendo el roce de las ratas en sus piernas.

Por efecto de sonido, se oye el chillido de las ratas atravesando el auditorio.

Todo el auditorio y la pantalla queda a oscuras.

EFECTO SONIDO HOLOFONICO

Al fondo del auditorio (efecto de sonido), se escucha como las ratas vuelven a amontonarse, transformándose nuevamente en los creyentes con el mismo sonido que oímos en su anterior transformación.

(Sonido de caída y explosión de rayos, y resplandor verde a espaldas del público, sobre el fondo del plató)

Los actores (regidor, presentador e invitado), aprovechando el oscuro, salen al auditorio, tocando a algunas personas y dando pequeños gritos como si ellos fueran también público asustado

En simultáneo y en oscuro, comienza el sonido por los auriculares

EFECTO SONIDO HOLOFONICO

(Oscuro, sonido por auriculares)

El público percibe como los fieles se distribuyen entre el patio de butacas, entonando repetidamente una letanía.

Fieles

(Por auriculares)

-Ares artseun artseuv amla (Vuestra alma será nuestra).

Cada espectador oye como un creyente se aproxima a su nuca, abre la bolsa de los polvos alucinatorios (sonido velcro),  Y como los echa en la palma de su mano. Acto seguido le susurra la misma letanía al oído y, justo después, escucha un fuerte soplido en su oreja.

El sonido de los abalorios del manto del Gran Boccor, suena aproximándose hacia el público.

Cada espectador escucha al maligno sacerdote frente a su butaca y oye también delante de su cara el sonido de la serpiente que lleva el Gran Boccor enrollada en su brazo.

Gran Boccor

(Con voz grave)

-Esalpmuc le oicifelam (Cúmplase el maleficio)  

FIN EFECTO SONIDO HOLOFONICO

Vuelve la imagen en pantalla completa full 3D.

PROYECCIóN 3D

La serpiente en pantalla se yergue, y tras unos segundos de amenaza, lanza un rápido y mortífero ataque contra el auditorio (efecto 3D de proyección con pantalla en negro).  

EFECTO 4D SALPICADO DE AGUA

La serpiente escupe a la cara de los espectadores (efecto 3D), mojándoles (efecto 4D). La serpiente se desvanece.

PROYECCIÓN 3D

La pantalla muestra en tamaño natural que se enciende la hoguera de la cueva, a full pantalla y en 3D.

El Gran Boccor, dominando la situación, lanza los espíritus contra el público; en ese momento se produce el gran derrumbe de la cueva, y una nube de humo y polvo sale de la pantalla (efecto 3D).

EFECTO 4D SURROUND (SUB BUFFER)

La cueva y el patio de butacas empiezan a temblar (efecto sensurround 4D).

Las estalagmitas situadas en las paredes de piedra que hay a los laterales del escenario, se tambalean y caen rotas en pedazos, levantando un cierto polvo en su caída.

Nota: No importa que su caída interfiera en la proyección

El Gran Boccor anza unos polvos sobre la hoguera que producen el comienzo de un sonido de bajos (sub buffer) (efecto sensurround 4D) que comienzan a hacer vibrar la sala.

EFECTO 4D HUMO

El humo cubre toda la platea (volcán CO2, efecto 4D).Algunos estrobos repartidos por el techo iluminan el humo

EFECTO 4D EN BUTACAS

La platea se desploma bruscamente (efecto 4D).

(Impacto-susto final)

Después de unos segundos en oscuro, se escucha la voz del Gran Boccor.  A los quince segundos, el sonido se rompe con un estruendoso y sobrenatural alarido; simultáneamente, aparece y desaparece sorpresivamente, delante de nuestros ojos, la cara cadavérica y sin ojos del boccor en primerísimo primer plano, con las manos agarrándose la cabeza.

Se encienden las luces

REALIZADOR

(voz en off)

-Toma buena.  Pueden abandonar el plató; por favor, dejen los auriculares en su lugar y entreguen las gafas a la salida. 

(voz en off)

Muchas gracias por su colaboración y esperamos verles en una próxima grabación…

REALIZADOR

(Arranca y despide al público el sonido de los tambores)

El espectáculo ha terminado.

Se abren las puertas de salida.

Cuando el público ha abandonado el auditorio, se cierran las puertas de salida (quedando la apertura de emergencia).

Se abren las puertas de entrada.

Finaliza el timecode.

